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THE THEME OF 1983 IN AP OF 7Y AR A0 naw

In last week’s newsletter we learned of an additional manner in which FA2Y AL /O
of NAY is different from the other MO of DAY; i.e the theme of the middle 7292
includes a request for N, redemption, that will occur in the merit of the Jewish People
observing 'N2¥. The link between MY MY DM of NIY and MmN may further
explain the placement of the PYOD of SNOE P and the words: D19 —N /11 3N in the
TR of MY DB AP of NI
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Translation: Concerning the words: Ani Hashem Elokeichen we find in the Midrash that those words are
a reference to the verse: Ani Hashem Elokeichem Asher Hotzaysi Eschem Ma Eretz Mitzrayin
Li’Hiyos Lachem 1.’Elolefint, Ani Hashem Elokeichem. Why does this verse begin with the words: Ani
Hashem Elokeichen and end with the words: Ani Hashem Elokeichem? G-d was sending the following
message: 1 am G-d who rescued you from the iron furnace (Egypt). I am also your G-d who will rescue you
from all the corners of the Diaspora and return you to Eretg Yisroel. That is what the words: Ani
Hashem Elokeichen: represent. I am your G-d who in the future will act as I did in the past when yon
were in Egypt. That is what the verse: Like in the days 1 rescued you from Egypt, I will show you great
miracles, and the verse: When the report comes to Egypt, so shall they tremble at the port of Tyre, represent.

A similar connection between the redemption from Egypt and the future redemption
appears in the 71737, Rabbi Menachem Kasher, 21, in his 2N 1*IN 117377 expresses it
as follows:
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1. The inclusion of the theme of 2N in I 3L AP of NI provides another reason why we cannot compensate
for forgetting to recite MY TIY DM of NAW by reciting MY MV twice in N3V n55N of NAY 'N™IM. Once
N2 has departed it is no longer appropriate to present the observance of NA¥ as being the reason for the 283 since at

that moment we are no longer observing N23¥.
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Translation: Know that onr commemoration of the Exodus from Egypt is an expression of our hope and a
major lesson as to the future redemption, as the Prophet said: 1ike in the days I rescued you from Egypt, 1
will show you great miracles, and it is said: Know that I will rescue You in the future as I did in the past.
This teaches you that the two redemptions are linked, as the Prophet said: And it shall come to pass in that
day, that the Lord shall set his hand again a second time to recover the remnant of His people, ete. That
was the purpose in Chazal instituting rules that require us to enthusiastically perform the Mitzvos of
Pesach;  the past redemption is our assurance that G-d will rescue us again. That is why it is appropriate
to say in the Bracha of redemption: Kain Hashem Elokeinn Y a’Giann L."Moadim Oo’LiRigalim
Acheirim Ha’Ba'Im Likra Seinu L°Shalom. May there come a time of complete redemption, when we will
rejoice in the building of Y our city, and be gladdened there in Y our service."

The link between MY AL ADM of NAY and MoING explains the addition of the
following lines to MENTP:
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The message of F9IND is delivered more clearly in this version:
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Early versions of &P for ALY AN ADM of NAL omitted any references to N
ST D3 NG 1200 0185 T M2 MO-Naw S N 1IN DY 29 97D
025 PPAD DN W TN TR T DN DR DITMN YD YDA ,13NY N
O 35 1239 2! DA DY T TS BN DTN 1IN DR

The message of 123 entered into MNP about the same time that Y& introduced his
interpretation on the use of a reverse alphabetical acrostic (P"9% 1) in the middle 7272 of
WY ML DM of NaY:
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Translation: The prayer leader returns and recites: Avos, Gevuros and recites Kedushah: Kesser 1."Adon . .
Hoo Malkeinn, Hu Moshianu and He will rescue the remainder and plant them in the land of milk and
honey and will allow us to hear a second time in the presence of all: 1."Hiyos Lechem L. ’Elokim.

The RPMAN is the first to include the words found today in 770D MD:
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Translation: The words: One is our G-d are included becanse just before that we say Hashem Elokeinu
Hashem Echad. 1t was necessary to explain the words: He is onr G-d based on what we learned in
Maseches Brachos in the chapter entitled Ain Omdim that when the prayer leader says words such as:
Modim Modin, we must quiet the prayer leader. "The Gemara explains that the same rule applies to
saying Shema Shema. Such an act is like saying Modim Modim . The Gemara says: we learn that
whoever says Shema Shema is acting distastefully. 1t may be distasteful but we do not need to quiet him?
The Gemara answers that we need to quiet him when be repeats one word but not if he repeats a word that

begins a different line.
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Translation: Whoever composed these lines within Kedusha wanted to expound upon the words: He is our
G-d. That it is an act that is permitted . . . The words: He is our Father is derived from the verse: Becanse
You are our G-d. "The words: He is our King and Our redeemer are based on the verse: Who saves in a
time of trouble. The words: He will rescue us and He will have us hear in His compassion are based on
the verse: who announces redemption. The word: a second time is based on the verse: G-d will extend His
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hand a second time. In front of the eyes of all is based on the verse: The Lord has made bare His holy arm
in the eyes of all the nations. 1 will rescue You in the future as 1 did in the past.

Tzvi Karl in his book: 19517 MT9IN2 B9PM makes the point that the theme of 9N
was a later introduction into the M¥TPR of ALY ANDY ADMD of NIL:
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Translation: We see here a change in the primary purpose as to why we recite “twice with love”. 1t appears
that over time the intent of saying the words: 1."Hios Lachem 1.’Elokim changed. Chazal added a Piynt
between the verse: Shema Yisroel and the verse: 1."Hios Lachem 1.’"Elokim; i.e Echad Hu Elokeinu, Hu
Aveinu, Hu Malcheinn, Hu Moshi’ Ainu, V"Hu Y ashiyainn B Rachamav Shainis 1.’ Ainai Kol Chai
(L"Hzos Lachem 1."Elokim)
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Translation: In other words, we express a hope that just as G-d declared that He was the G-d who rescued
us from Egypt, so too one day, G-d will declare a second time: I am your G-d who has rescued you from
among the nations in which you are dispersed, to be Your G-d. The words: 1."Ainiai Kol Chai appear to
be a reference to the revelation at Har Sinai where G-d sazd: I am your G-d who rescued you from Egypt,

do not serve any other gods. 'T'his Piyut expresses the connection between the words: 1."Hios Lachem
L’Elokim and the opening verse of Kriyas Shema.

When we examine the version of F¥TP2 found in the Y MMM we find that Karl is
correct in noticing that %" added several lines of poetry:
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